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«Y чытаецца таксама, як 
і класічная “Змрочная зона”»
– The Dallas Observer



Апошні муж-
чына на Зямлі 

– ваш сын?

Калі я ня 
выдумала тыя 
26 гадзін, калі 
працягваліся 

роды.

Я член Кангрэса, 
Джэніфер Браўн, 

я...

Член Кангрэса? Вы 
амерыканская кан-

грэсвумэн? Тады яко-
га лясуна вы прасілі 
ізраіль дапамагчы? 

Ваша ўласная армія...

...і да гэтага часу ў беспа-
радку, Алтэр, як вы і маглі 

бачыць. Я ведала, вы адзіная 
жанчына, якая можа вярнуць 

майго сына.

Ваш папярэднік быў… 
ён быў маім добрым ся-
брам. Генерал-лейтэнант 

Яхуда заўсёды добра 
пра вас адклікаўся.

Акрамя таго, зніклі 
амерыканцы, якім я 
б магла давяраць.

Зразумела.

Упэўніваю вас, сістэма 
сувязі, створаная маімі 
людзьмі, вельмі трыва-

лая. Наша частата...

Так, так, цудоўна. 
Гэта адбылося хут-

ка пасля таго, як 
мой сын пакінуў 

Вашынгтон…

Я вывучыла арганізацыю, 
якая прысягнула абара-
няць Ёрыка, яна склада-
ецца з эгацэнтрычных 
служкаў выканаўчай 

улады, аднак наш першы 
прэзідэнт прымусіў мяне 

даверыцца ім.

На самой справе “Група 
Калпер” – гэта банда катаў і… 
і забойцаў, вядомыя сваімі 

бруднымі выбрыкамі. На пра-
цягу шмат дзесяццігоддзяў 
яны чыняць злачынствы для 

карумпаваных урадаў.

і цяпер вы падазраяце, 
што гэта группа мае да-
чыненне да выкрадання 

вашага сына?

Так, аднаго з іх агентаў… 
“355”. Нічога ня ведаю пра 

яе планы, але дакладна 
ведаю, што яна нядаўна 
перавезла Ёрыка ў ваша 
цяперашнее месца зна-

ходжанне.

Спачатку вы казалі, 
што яны шукаюць ней-

кага генетыка ў Бостане. 
Чаму вы лічыце, што ваш 
сын і яго захопнік цяпер 

тут, у Місуры?

На гэта ёсць свае прычыны, 
Алтэр. Ведаеш, у мяне ёсць зна-
ёмая ў сакрэтнай службе, і яна 
дапамагла мне ўжывіць Ёрыку 

сачыльную прыладу, перад 
тым, як ён паехаў.

Спадарожнік метадам 
трыянгуляцыі дакладна 
вызначае месцазнахо-

джанне аб’екта, але 
часам на гэта трэ-

ба патрапіць некалькі 
гадзін.

Так ці інакш, як 
вы можаце быць 
упэўнены, што 
гэты маяк яшчэ 
не знайшлі і ня 

выдалілі?

Таму што 
мы схавалі яго 
ўнутры малпы 

Ёрыка.

Унутры 
каго?



Канзас.
Праз дзесяць гадзін.

Грр акак
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Расслабся, 
Амперсэнд.

Наталля – 
наш сябр з Расіі…

Гэта 
вар’яцтва, 355! 
Мы збіраемся 
адмовіцца ад 
нашага перша-
чарговага пла-
на толькі з-за 
таго, што ней-
кая дзеўка са 

сваёй бязглузд-
най гісторыяй 
звалілася на 

наш дах?

Мы ні ад чаго 
не адмаўляемся, 
доктар Ман. Про-

ста мы зробім 
невялікі круг.

Мая 
гісторыя  

- не 
бязглуз-

дзіца!

Божа, 
гэта будзе 
цудоўна…



Калі тое, што кажа Наталля, 
праўда, ратавальнае судна “Саюз” 

хутка прызямліцца, з адной жанчынай 
і двума мужчынамі на борце.  Двума 

жывымі мужчынамі.

і гэтым 
астранаўтам 

будзе па-
трэбна ваша 

абарона і ваш 
медыцынскі 

догляд.

і мой 
абяззброй-
ны досціп!

Сур’ёзна, док, 
дазвольце хоць разо-
чак свайму нячуламу 

мозгу кібарга выпраца-
ваць трохі сератаніну. 

Гэта ж выдатна!

Не, 
гэта ўсё 
падман.

Кожны, хто хоць раз глядзеў 
“Discovery”, ведае, што “Саюз” 

заўсёды прызямляецца ў 
казахскіх стэпах, за мяжой 

Расіі…

...але ніяк ня 
ў чортавых палях 

Алфальвы ў 
Канзасе.

Не! У Казахстане 
прызямляцца нельга!

Актаў працягвае 
вырабляць атру-

ту і забіваць!

Пачакайце, ад-
матайце назад. 
Што за Актаў?

Гэта 
атамная 
электра-
станцыя.

Не, толькі не чар-
говы Чарнобыль. Горш. Мой урад 

кажа пра адзін мільён 
загінулых жанчын. 

І ахвяр будзе яшчэ 
больш, калі бедства 

дойдзе да Расіі.

Безумоўна, калі я 
не дастаўлю наша-

га касманаўта цэлым 
і здаровым, у маёй 

краіны будуць праблемы 
пагорай, чым хваробы 

ў будучыні.

<Наталля, я лічыла, што 
Казахстан вырашыў 
свае праблемы з рэ-
актарам, хм, рускія 
казалі, што ён...>

<У “аўтаномным рэ-
жыме”? Мы таксама. 

Відавочна, што яшчэ да 
чумы мужчыны-кіраўнікі 
трымалі ўсё гэта ў тайне 

для сваёй карысці.>

<У той час, як Расія надры-
вала дупу, закрываючы ўсе 
нашы заводы, ядро ў Казах-
стане расплаўлялася. Апошні 
“адчапіцеся” ад карумпава-

ных бюракратаў.>

Божа, які кашмар. Усе 
тыя людзі перажылі 

чуму… толькі для таго, 
каб потым загінуць 

падчас нейкага тупога 
няшчаснага выпадку?

Так, гэта жудасная 
трагедыя, Ёрык. 
Але, прынамсі, у 
апошні момант 
жанчыны былі 

ўсе разам.

У маёй краіне 
кажуць: “Нават 

смерць цудоўна, 
калі ты не самот-

ны”.

Як 
ска-
жаш.

355, калі 
гэта зда-

рыцца з ад-
ным з нашых 
рэактараў…

Ня здарыцца. На працягу 
месяцаў мае калегі выводзілі 

з эксплуатацыі заводы па 
ўсёй краіне.

Павер мне, 
“Група Кал-
пер” пра ўсё 

паклапоціцца.



Хлус!

Міжнародная Касмічная Станцыя.
Зараз.

Я бачыў, як ты пракалоў 
мой касцюм! Ты спрабуеш 

мяне забіць!

Воох!

Ты жадаеш, 
каб, калі мы 

прызямлімся, вірус 
забіў мяне, і ты 

застаўся адзіным 
мужчынам на 

Зямлі! Ты...

Уфф!

Калі б я жадаў 
забіць цябе, я б 
зрабіў гэта тут! 

Ляснуты ты...

Гэй!



У маёй руцэ 
дастаткова дыязэ-
паму, каб увесці ў 
кому тыраназаўра.

А ў гэтай руцэ 
– інструкцыя 

па пілатаванні 
“Саюза”.

Зараз я ня 
ўпэўнена, што 

змагу вярнуцца 
на Зямлю адна…

...але ведайце, я 
магу рызыкнуць.

Капітан… 
прабачце мяне.

Я ня ведаю, 
чаму я так 

зрабіў.

Так, ты 
таксама мяне 
прабач, Улад.

Мабыць, 
гэта з прычы-
ны недахопу 

кіслароду, Кіба.

Ён выклікае 
псіхічнае 

расстройства.

Значыць так, 
джэнтльмэны: давай-
це паспрабуем тры-
мацца разам. Я ве-

даю, такое пачуццё, 
быццам мы захраснулі 

ў гэтай штуковіне 
назаўсёды…

3.298 абаротаў 
вакол гэтага чор-
тавага блакітнага 

шарыка.

і ўдвая 
больш 
сратых 

партый у 
покер.

...але праз 
некалькі гадзін 
гэта ўсё скон-

чыцца.

Так ці інакш.



Добра, нават калі 
гэтыя тэарэтыч-
ныя касманаўты 
на самой справе 

змаглі выратавац-
ца ад чумы, адкуль 

нам ведаць, што 
яны не заразяцца, 

прызямліўшыся 
на Зямлю.

Мы гэтага і ня ве-
даем, таму мае 

кіраўнікі і загадалі 
“Саюзу” здзяйсніць 

пасадку ў вашай 
краіне. Як жа вы гэта 

называеце…

“Цёплы 
пакой”?

Нашы гарачыя ком-
лексы? Адкуль рускія 

пра іх ведаюць?

КДБ памёрла, сябра, 
але не разведваль-

ная служба.

Эм, я разумею, 
што я не бакалаўр 
мастацтваў… але 
што гэта за гара-
чыя комплексы?

Гэта гру-
па з чатырох 
біялагічна бя-

спечных пакояў, 
якая мерка-
вана ізалюе 

інфекцыяваных 
агентаў ад нава-
кольнага свету і 

бла-бла-бла.

Я ведаю, што адзін 
з іх знаходзіцца у 

Форт  Дэтрык, але мы 
зараз знаходзімся 

ў самым цэнтры 
нічога.

Урад хаваў там 
велізарныя будынкі для 

высокапастаўленых асоб, каб 
тыя змаглі адступіць падчас 
біялагічных атак на галоўныя 

гарады.

Схавалі? 
А мабыць нейкія 

хлопцы перажылі 
там чуму?

Ня ведаю… Але 
мы збіраемся 

гэта высветліць.

<Пілот, не за-
будзьцеся пра 
дазапраўку.>

<Мы недалёка ад 
новых каардынатаў, 
якія нам далі амеры-

канцы. >

<Ого, Місуры сёння і 
Канзас учора?  Давайце 
памолімся, каб у на-

ступны раз мы злавілі 
апошняга хлопца 

на Зямлі.>

<Садзі, на 
хвілінку, калі 

ласка.>

<Калі яшчэ хоць 
раз ты будзеш 

размаўляць са мной 
падобным тонам пры 

маіх салдатах…>

<…я буду выму-
шана папрасіць 
цябе выйсці.>



<Прашу прабачэння, гене-
рал-лейтэнант, але я пачы-
наю падазраваць, што вы 

ўцягнулі нас у гэта бруднае 
паляванне проста таму, што 
вам стала нудна ў мірным 

ізраілі.>

<Ты памы-
ляешся.>

<Я раблю тое, што 
лепей для нашага 

народа.>

<Працуеце 
дзяўчынкай на па-
бягушках у нейкіх 

амерыканскіх 
палітыкаў?>

<Не, я сачу за тым, каб 
адзіная функцыянальная 

фабрыка спермы ня трапіла 
ў рукі ворага.>

<Вы працягваеце 
выкарысоўваць гэты 

тэрмін “вораг”.>

<Але менавіта вы вучылі 
мяне, што эўфемізмы 

толькі для тых, хто адчу-
вае віну перад тым, пра 

каго расказвае. Калі ваша 
сумленне чыстае, кажыце 

тое, што думаеце…>

<Арабы.>

<Гэта зусім іншае. 
Тэрарызм – вось што 
мяне хвалюе. Хамас, 
ісламскі джыхад…>

<Алтэр, гэтым 
групоўкам не патрэб-
ны мужчыны, каб па-
дарваць аўтобусы! 

Тэрарыстка-смяротніца 
забіла майго зяця!>

<У такім выпадку 
ты разумееш патрэ-

бу ў пільнасці.>

<Не, не разумею! 
Не было ніводнай 

бамбёжкі з таго часу, 
як усе мужчыны 

памерлі!>

<і я жадаю, 
каб так было 

заўсёды.>

<Якім чынам? Вярнуўшы 
хлопца яго маці?>

<Ня будзь ідыёткай, 
Садзі. У мае планы не 
ўваходзіць вяртанне 
Ёрыка яго даверлівай 

прасцячцы.>

<Мяркуючы па тым, 
як яна клапоцціцца 

пра свайго сына, 
аддаць яго 

раўнаважна таму, 
што я аддам яго 
адразу Хезбале.>

<Тады… што вы 
збіраецеся рабіць 

з гэтым хлопцам?>

<Высадзіце 
нас тут, 
пілот.>

<Застаўшуюся 
частку шляху 
мы пройдзем 

пешкі.>

<Нам патрэб-
ны элемент 

раптоўнасці.>



Ну дык 
што? Ты, 

эээ, дзіця 
палітыка?

Так, мая маці ў 
Вашынгтоне, калі ты гэта 

маеш на ўвазе.

Гэта таму ты яшчэ 
жывы? Яна дае табе 

нейкі пэўны антыдот?

Антыдот? Не, 
адкуль бы ў яе 

быў…

Пачакай, ты ж не 
лічыш, што гэта 

амерыканскі ўрад 
выклікаў чуму, 

так жа?

Мае сёстры з арміі, маг-
чыма, лічаць менавіта 

так. А я нават ня ведаю, 
што думаць, Ёрык.

Цудоўна, мы 
страцілі ўсіх мужчын, 
але прынамсі вярнулі 
праклятую халодную 

вайну.

Як бы там ні было, я 
ўсё яшчэ рады, што 
мы сустрэлі цябе, 

Наталля.

Ты прынесла 
першыя патэн-

цыяльна добрыя 
навіны з таго часу, 

як маё жыццё 
ператварылася ў 

дрэнна пастаўлены 
серыял.

Але ўсё роўна 
дзесьці ў глыбіні 

душы ты засмуча-
ны тым, што ўжо 
ня будзеш такім… 
такім асаблівым, 

як зараз, так?

Не, трасца табе ў 
бок, не.

Гэтыя хлопцы сталі 
маркітаванымі героямі 
яшчэ да таго, як пача-
лася чума. Яны нашмат 

лепей кваліфікаваны, каб 
выратаваць чалавецтва, 
чым нейкае сацыяльна 
адсталае белае дзіця.

Не зразумей мяне 
няправільна, нягледзя-
чы ні на што, я ўсё яшчэ 

магу дапамагчы, але 
маім дэвізам заўсёды 
было “з невялікай сілай 
прыходзіць невялікая 

адказнасць”.

і заўваж, гэта ня 
значыць быць лодарам. 
Гэта ўсведамленне сваёй 

абмежаванасці. Я маю на ўвазе, 
што магу падцягнуцца толькі 

да ўзроўня падбародка.

Адзіныя складанасці, 
з якімі я калі-небудзь 
сустракаўся, уключа-
юць у сябе кітайскія 
пальцавыя пасткі і… 
і фокус з малочным 
бітонам. Большую ж 
частку часу я проста 

ўсё псую.

Кожны лічыць, што 
ведае, як “адраманта-
ваць” свет, але часам 

усім нам было б лепей, 
калі б некаторыя з нас 

засталіся ўбаку… 
Як лічыш?

Прабач, Ёрык, маіх 
ведаў англійскай мовы 

недастаткова для 
балбатні накшталт 

гэтай. Я не разумею, 
пра што ты толькі 

што казаў.

Але я вельмі 
рада зноў па-

чуць мужчынскі 
голас.



Эм, а 
навошта ты 
расшпіля-

ешся…?

Ваша краіна 
вельмі прыгожая, 
але вельмі спя-

котная.

Заўсёды, 
такая спя-

кота…

Наталля, не 
жадаю паказац-
ца грубым, але не 
магла б ты, эм… 

заставацца апра-
нутай побач 

са мной?

<Божа, я ніколі ня 
думала, што стану 

“Міс Масква”.>

<Чырвоная Плошча 
ўсыпана мужчынскімі 

целамі… яны былі 
падобны на дзяцей, 
якія робяць анёлаў 

на снезе.>

<і я памятаю, як шукала цябе, 
шаноўны Родзя. Выраз твайго 

твару назаўсёды адбіўся 
ў маёй памяці…>

і хопіць мармытаць 
па-руску. Твой акцэнт 

хвалявальна сэксуальны.

Проста ў мяне ёсць 
дзяўчына, і я спрабую 
быць ёй адданым, але, 

як кажуць, плоць слабая, 
і я ўсяго толькі...

Унф!

Прабач 
за гэта.

Я лічу, мы 
на месцы.



Ты ўпэўнена ў 
гэтым, Стары 

Мак?*

*Тут адсылка да дзіцячай народнай песні “Old Macdonald had a farm”.

Гэта сакрэтнае 
збудаванне, 

Ёрык.

Яно і не павінна 
быць падобным 

на Пентагон.

Так, але 
гэта хлеў.

У падобных месцах звычайна 
хаваюцца бандыты, перш чым 
няўхільна быць застрэленымі.

Джон Уіклс Бут быў 
забіты ў хлеве.

Сур’ёзна, хіба мы 
недастаткова ўжо 
траплялі ў пера-

плёты?

Ну, паколькі 
мы не 

старадаўнія 
злачынцы і не 
паўстанцы-

забойцы, лічу, 
нам нічога не 

пагражае.

і ўвогуле, 
з якога гэта 

часу вы пачалі 
патураць 
нашаму 

чарадзею?

Прабач, 355, але 
мне і дагэтуль 

цяжка паве-
рыць ва ўсё 

гэта.

Не, гэта 
прўда! Усё 
так, як мне 

апісвала 
ФСБ!

Выдатна, але 
калі там толькі 

свінні...

Мужчына!

Хайдзі, апрацуй 
яго дэзынфек-

цыйным спрэем!

Што 
за...

ГЛЛАЎВАЎ!
Спыніцеся!

М’е vas 
pokhoronim!



Працяг 
будзе...

Ваў! Лягчэй, 
Тэльма і Луіза!

Гэта толькі 
дэзынфек-

цыя!

Мы павінны 
даставіць гэ-
тага мужчыну 
ў абароненую 

зону! Не. У гэтага 
хлопца імунітэт. 
Мы тут не з-за 

яго.

Пра што 
ты, чорт 
дзяры?

Яна пра тое, што 
вам пакуль ня трэ-
ба здымаць вашы 

іншапланетныя 
шмоткі, лэдзі.

Цьфу

Хутка ў вас 
будуць госці, і 

ня з горада.

Ёрык 
Браўн…

<Мы нарэшце 
сустрэліся.>



У 2018 годзе
рыхтуецца да 
перавыдання
у ТПБ-фармаце
Y - апошні 
мужчына

Brian K. Vaughan
Pia Guerra

Jose Marzan Jr.
Digital Chameleon

Pamela Rambo
Clem Robins

Steve Bunche
Heidi MacDonald

Scott Nybakken
Zachary Rau

J.G. Jones

#13 #14 #15
Пераклад – Артур Барадачоў, афармленне – Сяргей Козыраў

Чакайце новыя пераклады на ComicsBY.by


